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<ГՀայկական ճարտարապետական Հուշար-

՛ձաններ» մատենաշարի այս անդրանիկ գիրքը 

«ՀաղբատըՏ), շքեղ տպագրությամբ լույս Է տե-

սել Միլանումճ Հայկական ՍՍՀ գիտությունների 

ակադեմիայի արվեստի ինստիտուտի և IГ ի լան ի 

պոլիտեխնիկական ինստիտուտի ճարտարապե-

տական ֆակուլտետի Համագործակցությամբ և 

Հակոբ ու Արմեն Մանուկյանների խմբագրու-

թյամբ։ 

Գիրքը լույս Է ընծայվել իտալերեն և անգ-

լերեն զուգահեռ տեքստով։ ճարտարապետու-

թյան դոկտոր Ստեփան Մնացական յան ը գրել 

Է «Հաղբատի (X—XIII դդ. ) վանքի կոմպլեք-

սլ1» պատմական ակնարկը, իսկ իտալացի ճար-

. տարապետ Ադրիանո Ալպադո-ՆովելլոնՀ «Հաղ՛ 

բատի Ճարտպրապետությունը3> քէշ 6—9) նկա-

րագրական ֊վե ր լուծ ակ ան Հոդվածը։ 

Գրքում զետեղված են Հիսունից ավելի գու-

նավոր ու միագույն լուսանկարներ և քսանից 

ավելի չափագրություններ ու Հատակագծումներ։ 

Վանքը պատկերող լուսանկարները կատարել 

են ճարտարապետներ Արմեն Մանուկյանը և 

Ադրիանո Ալպագո֊Նովելլոն, որոնք 1967 թ. 

շրշագայել են Ս ո վետ ական Հայաստանում։ 

Հայկական ճարտարապետական Հուշարձան 

ներից մեկինճ Հաղբատին նվիրված այս ուսում-

նասիրությունը կնպաստի Հայ մի շնադարյան 

ճարտարապետությունը օտար լեզուներով ըն-

թերցողներին ծանոթացնելու և Հայ մշակույթի 

տարածման գործին։ 

КЕУиЕ БЕЭ Е Т Ш Е Б АКМЁЫ1ЕЫЫЕ$. ЫоиуеПе вене. Тоше V. 
РиЬНё раг 1е сопсоигэ де 1а Ропйайоп Са1ои81е 0и1Ьепк1ап. Рапэ, ԱԵ-
гаше С. КИпскэ^еск," 1968. 504 рр. 

ԱրտասաՀմանում լույս տեսնող օտար լեզվով 

Հայագիտական ասենաարժեքավղր պարբերական 

Հրատարակության Հերթական Հինգերորդ Հա-

տորը Հարուստ Է իր բովանդակությամբ։ Այս 

Համարը պարունակում Է քառասունից ավելի 

ուսումնասիրություններ, Հոդվածներ, գրախոսա-

կաններ և Հաղորդումներ։ 

Բանասիրական ուսումնասիրություններից Հի-

շատակության արժանի են՝ Է. Рեն վե նիստի <гՀու-

նարեն բարդ բառերի Հայերեն թարգման ութ յա,-



Ինֆորմացիա 265 

Ան ահք,ГШ Փերիխանյանի «Ծանոթություն֊ 

ներ պարսկերեն և հայերեն բառագրքերի մա֊ 
է 

սին})է Ժորժ Ղյումեզիի «Վակիֆլիի (Մուսա լե-

ռի ) հայ բար բառըյ), Գ. Ս արդս յան ի «Դաստա-

կերտ բառի երկու իմաստները հայ հին աղ֊ 

բյուրներում л աշխատություններըէ 

Հետաքրքիր են նաև Վ. Հարությունյանի 

«Քաղաքաշինությունը միշնադարյան Հայաս-

տանում», Ժ. Թիերիի «Վա и պո լրական ի հայկա-

կան վանքերը}), Պաոլո Կունեոյի «Ս որադիրի 

Սուրբ Էջմիածին եկեղեցին Վասպուրականումյ) , 

Պ, Մուրադյանի « Ջ վարի ի եկեղեցու հայկական 

արձանագրությւոձնը», Հ. Պ երպերյանի «Պերիբ֊ 

լեպտոսի բյուգանդական վանքը}), Գ. Դեդյու-

րանի «Ծանոթություններ Գրիգոր Տաթևացու եր֊ 

կու աշխատությունների վերաբերյալ}), Ա, Ռը-

նուի «Հայկական ծեսի քառասնօրյա ընթեր-

ցումները}), Հ. Բարթիկյան ի «Արևորդիները Հա-

յաստանում և Մ իջա դե տքում և Ներսէս Շնոր֊ 

հալի կաթողիկոսի թուղթը», է. Բարսեղյանխ 

«Գեղամա լեռների վիշապները}) (արտատպված 

«Պատմա֊բանասիրական հանդեսՀ֊ից) , Մ. Կա֊ 

նարի «Վարդանի համաշխարհային պատմության՝ 

մի դրվագի թարգմանության վերաբերյալ Պարս-

կաստանի մոնղոլների և Ոսկե հորդայի մոնղոլ֊-

ների կռիվների մասին» և այլ հոդվածներ։ 

Հատորում շահեկան նյութեր ունեն նաև Պոլ 

Լըմերլը, Տ. Իղմաիլովան, Լուի Լըլուաոը, ՛Ի. 

Տոմ սո նը, Ա. Տեր-Ղևոնդյանը և ուրիշ հայա-

գետն եր։ 

Հանդեսի գրախոսականների բ աժն ում գրա-

խոսված են Հայաստանում և արտասահմանյան 

զանազան երկրներոմ լույս տեսած հայագիտա-

կան հրատարակություններ։ Գրախոսականները 

և մատենագիտական ընդարձակ անոտացիաները 

գրել են Ս. Տեր-Ներսեսյանը, Հ. Պերպերյանը, 

Ժ. թ՛իերին, Յա. Դաշկևիչը, Գ. Լանգը, Ա. Յա-

կոբսոնը և /К Վիլկինսոն ը: 

ՔԱՍՈԻՆԻ ԵՐ ՎԱՆԴ Լ.: Ամիդ (Դիսփբեյփր)—Տիգրանակերտ (Ֆւպպին) 
շփոթը հայ պատմագրության մեջ: Րեյաւթ, 1968, 110 կ, նկարազարդ: 

Յոթ գլուխներից բաղկացած այս գիրքը նվիր-

ված է հայ պատմագրության մեշ Ամիդ և Տիգ-

րանակերտ քաղաքները միմյանց հետ շփոթելու 

հարցին, որը գալիս է դեռևս Խորենացուց և 

Փավստոս Բյուզանդից։ 

Հայ և օտար սկզբնաղբյուրների, պատմա-

աշխարհ ագրական ուսումնասիրությունների և 

փաստական տվյալների հիման վրա հեղինակը 

աշխատել է ապացուցել, որ պատմական Հա-

յաստանի այդ երկու քաղաքները գոյություն են 

ունեցել իրարից բոլորովին անկախ։ 

Հեղինակը պատմական մի ակնարկով տալիս 

է նաև հայ բնակչության դժվարին կյանքը, 

ռազմագիտական և առևտրական կարևոր դիրք 

ունեցող Ա մ ի դում, որտեղ հաջորդաբար իրենց 

իշխանությունն են հաստատել ասորեստանցի-

ները, հռոմեացիները, պարսիկները, հույներըԻ 

արա բներ Ըհ սելջուկները և թուրքերը։ 

Հանգամանորեն քննության առնելով հա է 

պատմագիրներից մինչև մեր օրերի հեղինակ֊ 

ների երկերում Ամիդն ու Տիգրանակերտը շփո-

թող կարծիքները, փաստական տվյալներով նա 

ապացուցում Է, г. ր «այս երկու քաղաքները 

իր արմ ե կարևոր հեռավորության վրա գտնվող 

երկու տարբեր կառույցներ են,, ժամանակագրա-

կան կարգով իրարմե հեռու շրջաններու մեշ 

շինվածս։ Գիրքը հարուստ Է զանազան սկրզը-

նաղբյուրներից, մենագրություններից և հոդ-

վածներից հատվածաբար բերված վեայություս^ 

ներով։ 

ТКУЛАК8К1 Е О ^ А Ш . 01сНоппа1ге А г т ё п о - Ю р ^ Ь а к . О'аргёэ էաւտ 
ււաոստշոէտ Ժըտ соНесЙопз У1еппо18ез. Т о т е Լ Ра8с!си1е 3, X — О . 
ДУагэга^а, Р а п э ^ о ш е Ыаиксже, 1969, рр. 433—603. 

Է. Տրիարսկու հայ-ղփչաղերեն բառարանը թյունը։ Ներկա հրատարակությունը 1968 թ1 

պատմա-բանասիրական արժեքավոր մի ուսում- Լույս տեսած հայ-ղփչաղերեն բառարանի առա — 

նասիրություն Է և ազգագրական կարևոր աղ- ջին հատորի երկու տետրակների շարունակւււ-

բյուր։ Այս հրատարակությունը, որը բաղկա- թյունն Է, որն ընդգրկում Է к> Ь ГП» Ո« О սլա-

նալու՛ Է երեք հատորից, նպատակ ունի ներ֊ ռերը։ 

կայացնել Վիեննայի ձեռագրական հավաքա֊ Աշխատությունում բառերի բացատրություն֊ 

ծուներում հայտնաբերված երեք ձեռագրերի ները ներկայացված են հոդվածի ձևով,, իէՀկ 

թուրք֊ ղփ չաղեր են բառային կազմի ամբողջու- աղբյուրների բնագրային բառերի տառադար֊ 



гве Ինֆորմացիա 

էությունները տրված են յուրաքանչյուր հոդ-

վա&ի վերջում։ Այն դեպքում, երր հայ- ղփչա • 

ղեր են բառի իմաստը կամ ծագում ր բավակա-

նաչափ պարզ չեն նշված, րաոիմ աստ ր ավելի 

որոշակի և հասկանալի դարձնելու նպատակով 

գրված է նաև համ ա պատասխան հայերեն բա-

որ, որի թարգմանությունր պարզաբանված և 

ստուգված է հայկական բառագիտական աղ՛ 

բյուրների մ իջոց ով: Անտարակույս այս հան՛-

գամանքը օգտակար կարող է լինել ապագա 

ուսումնասիրությունների համարէ 

՛Լ արշավա յի պետական գիտական հրատա-

րակչության կողմից լույս ընծայված այս աշ~ 

ի/ատությունը խմ բագրել^ Է Լեհաստանի գիտու-

թյունների ակադեմիայի Արևելագիտության 

ինստիտուտի ղեկավար Ան ան իա զ Հայոնչ-

կովսկինէ 

Р ա ղմ ա մ յա աշխատանքի արդյունք հանդիսա-

ցող այս գործը գիտական արժեքավոր մի 

ներդրում Է հայ-ղփչաղ բանասիրության шит 

պարեզում г 

Л ' Ա Ն Դ Р. ԱՐՄԵՆ: Պ ա տ մ ա կ ա ն ք ն ն ա ր կ ո ւ մ ն ե ր : Ր ե յ ա ւ թ , հրատ. Կ. Տոնիկյսւն 

ե ո ո յ ի ք , 1 9 6 8 , 2 3 0 կ : ^ ^ 

՛հր բում զետեղված են սփյուռքահայ պատմա-

բանի 1958—1967 թթ. ընթացքում գրած հե-

տևյալ հոդվածները՝ «г1Г ովսես Խորենացի—ա֊ 

ոաջին հայ ազգայնականը», քՀայ պատմագրու-

թյունը» է Vհորենացիի պատմության <гչորրորդ» 

գիրքը"' ք( Խորենացի և Փավստոս», с Խորենա-

ցին և աղբյուրներու ընտրությունը«Մամի-

կոնյանները Արշակունյաց օրովս , аՄուշեղ Մ ա-

մ իկոն յան — աոաջին հայ դիկտատորը», «Տըր-

դատ Գ, և քրիստոնեություն Г Ժամանակագրա-

կան)», 9Փավստոս Р աղանդ և Ստեփան Մալ-

խասյան» է с(Գահ և աթոռ (Արշակունիք և Լու-

սավոր չյանն ե ր յ»է 

• Այս հոդվածներից 9-ը տարբեր պարբերա-

կաններում (այդ թվում4 <гՊատմա-բանասիրա-

կան հանդես» ֊ ում) հեղինակի տպագրած հոդ-

վածների վերահրատարակություններն են, իսկ 

մեկը հրապարակվում Է ա ռաշին անգամ։ 

Հեղինակը քննական մոտեցումով Է վերա-

բերվում հայ ժողովրդի պատմության կնճռոտ 

հարցերին և օգտակար ծ առա յութ յուն Է մա-

տուցում սկզբնաղբյուրների քննական ուսում-

նասիրության գործում ։ 

ՀԱԶԱՐԱՊԵՏՑԱՆ ԵՂԻՇե: Ի ՛ ն չ պ ե ս 

էքյուղեгр և ընտանեկան հուշեր: ?ե յրու ] 

г ш ( | ш г п : 

Գիրթր հ ամ առոտակի հուշագրություններ Է 

պարունակում Սեռ աստիայի Տարենվոե ավանի և 

նրա շրջակա դյուդերի մասին։ Աշխարհագրա-

կան սւ ե դե կ ա թ յ ււ.յ'են և ր ի ը բացի ազգագրական 

ծ ան ո թութ յ ա են եր են տրվում Տարենտեի 1՜)000 

բնակչության, Հայկական թաղերի, եկեղեցու, 

դպրոցի և նրա մոտակա գյուղերի մասին (Աշո-

ապրեցանք: Տսւրենտե, շրջակա հաւ 
, Տպարան Շիրակ, 1968, 118 Էջ, նկա-

տի՚է 4 ամիդար, Ս եթրեկ, Ֆենք, Մ անկալոս, Աղ-

ճատ ա ղ և այլն)։ Գրքում նկարագրված են նաև 

1895—1915 թթ՛ դեպքերը։ Գիրքը փաստորեն 

տարագիր հայի դժվարին կյանքի և գաղթա-

կանության ուղու նկարագրությունն Է։ Հեղինա-

կը տալիս Է նաև Տարենտեում գործածված բար-

բառային բառերի ցանկը։ 

ՇԱՀՊԱԸՅԱՆ ՀԱԿՈԲ ՂԱՐԻԲ: Թ ա ն գ ա ր ա ն - գ յ ո ս լ ը մեր և սիրո արյունոտ 
ածուներ: Ֆրանսիա, 1967, 556 Էջ: 

Այս հուշամատյանը նվիրված Է Խար բերդի 

շրշան ի Դատեմ գյուղաքաղաքին, որտեղ ապրե-

լիս Է եղել հայ ժ ողովյ։ գի մի փոքրիկ հատվածըI 

Հ, Շահպաղյաեի այս երկը բաղկացած Է եր-

կու ԳՐՔէօ՛ աոաջինը «Ր՝ ան գար ան — գյուղը 

մեր» (Էշ 7—282), ունի ազգագրական բովան-

դակություն., իսկ երկրորդը՝ &Սիրո արյունոտ 

ածուներ» (Էշ 283—552), պատմվածքներ են։ 

Դատեմ ի մասին աշխարհագրական տեղեկու-

թյուններից հետո ներկայացված Է գյուղի ար-

հեստավորական և առևտրական կյանքը։ Հեղի՛ 

նակը ընթերցողին մանրամասն ծանոթացնում 

Է շուրջ 430 հայ և 20 թուրք ընտանիքներից բաղ-

կացած այս գյուղի կենցաղի ու սովորություն-
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ների հետ, նկարագրում է այդ Հայրերի բուսա-

կան ու կենդանական աշխարհըֆ պատմում է 

հայկական տոնակատարությունների ու մարզա-

կան խաղերի մասինւ 

Գրքում տեղ ՛է գտել նաև էփրիկյանի բնաշ-

խարհիկ բառարան ից քաղվածաբար բերված 

« Խար բերդ նահանգի ընդհանուր դրա պա տկերը 

(1890—1903 թթ.)» վիճակագրությունը։ 

Գրական բաժնում տեղ են գտել ՞Որբը*, 

«Հետադիմության զոհեր», «Հա յա и պան ութ աւն 

թուրք որովայնի մեջյ> և «Կույրը և միականին> 

պատմվածքները։ 

ԻՆԳԼԻԶՅԱՆ ՂԱՀԱն: Ոաումնասիրություններ և բ ն ա գ ի ր ներ: Վփեննա, 
Մխիթար յան տպարան, 1 9 6 8 , 114 էջ: 

«Հանդես ամսօրյայիս էշերում 1961, 1962 և 

1965 թթ» հեղինակի տպագրված երեք աշխա-

տությունների- վերահրատարակությունն է այս 

ԳՒՐՔԸ* ոՐԸ հայերեն ձեռագրերի և հունարեն 

բնագրերի վրա կատարված հետաքրքիր ու բա-

րեխիղճ աշխատանքի արգասիքն է։ 

Վիեննակ՛ան .«Ազգային մատենաշարի» 206-րդ 

հասարը Հհանդիսացող այս գրքում զետեղված 

են հայերեն և օտար լեզուներով հայագիտա-

կան բազմաթիվ աշխատությունների հեղինակ 

Վահան Ւն դլիղյան ի «4 յուրդի Երուսաղեմացվո 

թուղթ առ 4ոստանդիանոս կայսրս, <гՀատված 

մը Ոսկեբերանի Մատթեի Մեկնության Կեսար-

յան գրքենւ), «Հատված մը Ոսկեբերանի Եվ։ե-

սացվոց թղթույն Մ եկն ութ են են)) ուսումնասի-

րությունն եր ը է 

Э и К М Е Ы А Ы ЬЕСЖ, Арр1ез օք 
111սՏէՐՅէ6Ժ Ьу Տէ6^31-է 1ПУ1П. Լօոճօո, 
319 р. 111 _ 

Սփյուռքահայ գրող և թարգմանիչ Էևոն Սյուր-

մելյանի լույս ընծայած այս վերջին աշխատու-

թյունը, որ կոչվում է «Անմահական խնձորներ», 

ամփոփում է հայ ժողովրդական 40 հեքիաթներг 

Գրքի ներածականում (էջ 11—39) Հ. Սյուր-

մելյանը գրում է հայ ժողովրդի դարավոր մշա-

կույթի, նրա պատմական հարուստ անցյալի 

ու մեծագույն նվաճումներով լի ներկայի մա-

սին։ Ներածականում հեղինակը խոսում է նաև 

հայկական ժողովրդական հեքիաթների, նրանց 

բանահավաքների, հայ բանահյուսության էեդ-

վական որոշ առանձնահատկությունների, ինչ-

պես նաև հայ ժողովրդական բանահյուսության . 

և Հայաստանի հարևան երկրների ու եվր՚՚պա-

1ттог1аИ1у: Ро1к1а1е5 օք А г т е ш а . 
Оеогде АПеп апй Սոաւո Լէճ, 1968, 

կան որոշ ժողովուրդներ ի բանահյուսության 

միջև գոյություն ունեցող փոխհարաբերություն-

ների ու փոխադարձ ազդեցությունների մ ասին է 

Ժողովածուի հեքիաթները թարգմ ան ի լ- Հեղի-

նակը ընտրել Է Հայաստանի գիտությունների 

ակադեմիայի հրատարակու թյամբ լույս տեսած 

«Հայ ժողովրդական հեքիաթներյ> բազմ ահ ա՛ո որ 

հրատարակությունից։ ժողովածուում տպագրված 

են հրաշապատում ու կենցաղային, ավանդական 

ու զավեշտական, կախարդական ու այլ տիպի 

հեքիաթների նմուշներ։ Արժեքավոր Է նաև հատ-

ընտիրի «Ծանոթագրություններл բաժինը լ Էշ 

303—319)։ 

. (քՕևյյ^Ա-ևԼ (ձՍքյ) յ յ յ է (^յէձՏ՚յ^Տ*-® .ՕյԱյք 
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Վ շ տ ի դ յուցազներգութ յան: Հայ բանաստեղծների ստեղծագործութ յուն-

սերի հատընտիր: 

Պ արսկևրեն լույս տեսած այս գրքի առաջա-

բանում պարսիկ գրականագետ Ահմադ Շամ-

լուն ներկայացնում Է ժ՛ողովածուն պարսիկ ըն-

թերցողներին, որոնք այս հատորի միջոցով 

կծանոթանան հայ բանաստեղծության մի քակի 

ներկայացուցիչների կյանքի ու զտեղծագործու-

թյունների 'հետ։ 

Ժողովածուում իրենց արժանի տեղն են գտել 

Ավետիք Ւսահակյանը, Հովհաննես Թումանյանը, 

Դանիել Վարրւժանը, Շուշանիկ Կուրղինյանը> 

Սիամ ան թոնյ Պե տրոս . ԴուրյանրԵղիշե Չարենէ 

ցը, Հովհաննես Շիրազը, Գեղամ Սարյանը, 

Արշավիր Դարբնին և Հենրիկ Թումանյանը։ 

Շատ հեղինակների լուսանկարների հետ գրքում 



26Н 

•կան նաև կենսագրական համառոտ տեղեկու-

թյուններг 

Р անաստեղծա թյանների թարգմանիչ Ալեր 

Խաչատրյան ը իր ներածական հողվածում հա-

մառոտ մի ակնարկ է գցում հայ գրականու-

թյան դարավոր պատմ ութ յան վրա, իսկ թեհ-

րանարնակ բանասեր Ւե յմ ուր Դուրդենը «Ծա 

նոթության» բաժնում (էք 1—21) գրականագի 

ա ակ ան մանրամասն վեր լուծ ութ յան է ենթար 

կևլ հատընտիրում զետեղված րանաստեղծու 

թյաններրւ 

Լ ՄԵ4?եՐ8ԱՆ 


